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He wehna na ke aloha e ho’ ompo nei.
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Nohenohea i ka maka a ka ipo
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E kui a lei i ko aloha makamae.
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*  That creates a stir in the heart
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A token from the loved one

My darling, my never fading flower

Ever lovely in the eyes of the lover

An urge has now come to me
To string and wear your pure love as a lei

My story is told
Of'the lehua blossom caressed by the misty rain
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One of six songs included in this collection which emanate from the long and creativé collaboration between Mary Kawena

Pukui and Maddy Lam. Translation by Mary Kawena Pukui,



